
Lehrveranstaltungsangebot beim Präsenz-Schnuppertag auf dem Campus Germersheim am 27.05.2026 

Block A 09:40 - 11:10 Uhr und Block B 11:20 - 12:50 Uhr 

Kurs
-Nr. 

Uhrzeit  Bereich Titel Typ Dozierende:r Raum 

A 01 09:40 -
11:10 Uhr 

Allgemeine 
Translations-
wissenschaft 

Moderne und postmoderne 
Translationstheorien 

 Vorlesung Prof. Dr. Holger 
Siever 

N.106 
Stufen-
hörsaal 

A 02 09:40 -
11:10 Uhr 

Allgemeine 
Translations-
wissenschaft 

Einführung in das Arbeiten mit Translation-
Memory-Systemen 

 Übung Félicien 
Guébané 

N.011 IT-
Lab 

A 03 09:40 -
11:10 Uhr 

Französisch Einführung ins Simultan- und 
Konsekutivdolmetschen DE > FR 

 Übung Aurélien Jauch N.001 
Dol III 

A 04 09:40 -
11:10 Uhr 

Allgemeine 
Translations-
wissenschaft 

Wissensdatenbanken  Seminar Univ.-Prof. Dr. 
Christoph 
Rösener 

A.140 
EDV-
Hörsaal 

A 05 09:40 -
11:10 Uhr 

Russisch Die erste Zeitreise in der russischen 
Literatur: Übersetzungsübung RU > DE 

 Übung Dr. Annett 
Jubara 

A.227 

A 06 09:40 -
11:10 Uhr 

Englisch Grammatik EN I  Übung Dr. Claudia Türk N.105 

A 07 09:40 -
11:10 Uhr 

Englisch Einführung ins Fachübersetzen, EN > DE, 
DE > EN [EN-DE Wirtschaft] 

 Übung Dr. Ines 
Veauthier 

A.232 

A 08 09:40 -
11:10 Uhr 

Niederländisch Grammatik NL, Stufe II hybrid: 
Übung 

Stephanie Heiß N.103 

A 09 09:40 -
11:10 Uhr 

Niederländisch Übersetzen DE > NL Stufe I & II hybrid: 
Übung 

Adriana Fuchs-
Franke 

N.307 

A 10 09:40 -
11:10 Uhr 

Portugiesisch Selbständige Sprachverwendung PT (B2c)  Übung Hugo Arthur 
Alvarenga Hirt 

N.311 

A 11 09:40 -
11:10 Uhr 

Russisch Übersetzen DE > RU, Stufe I + II  Übung Dr. Irina Pohlan N.308 

A 12 09:40 -
11:10 Uhr 

Spanisch Übungen zur kommunikativen Kompetenz 
ES 3 

 Übung Dr. Verónica 
Abrego 

N.104 

A 13 09:40 -
11:10 Uhr 

Spanisch Übersetzen ES > DE: Übersetzen mit 
System 

 Übung Dr. Marcel 
Vejmelka 

N.212 

A 14 09:40 -
11:10 Uhr 

Polnisch Sprachkompetenz 3b Polnisch  Übung Dr. Barbara 
Kowalski 

A.234 

A 15 09:40 -
11:10 Uhr 

Deutsch als 
Fremdsprache 

Grammatik 3 DE: Fach- und 
Wissenschaftssprache 

 Übung Winfried Kern N.316 

A 16 09:40 -
11:10 Uhr 

Interkulturelle 
Kommunikation 

Einführung Interkulturelle Kommunikation  Vorlesung Univ.-Prof. Dr. 
Bernd Meyer 

N.210 

A 17 09:40 -
11:10 Uhr 

Englisch Fachübersetzen Technik EN > DE  Übung Katja Abels N.315 

A 18 09:40 -
11:10 Uhr 

Englisch Medizinisches Grundlagenwissen für 
Translatorinnen und Translatoren (MA) 

 Übung Vanessa Witte N.206 

A 19 09:40 -
11:10 Uhr 

Englisch Simultandolmetschen DE > EN Stufe 2  Übung Jillian Claire 
Jakobi 

N.003 
Dol II 

A 20 09:40 -
11:10 Uhr 

Französisch Fachübersetzen Recht FR > DE  Übung Prof. Dr. 
Cornelia Griebel 

N.208 

A 21 09:40 -
11:10 Uhr 

Französisch Konsekutivdolmetschen FR > DE Stufe 3 + 
4 

 Übung Dr. Christina 
Parkin 

N.005 
Dol I 

A 22 09:40 -
11:10 Uhr 

Russisch Konsekutivdolmetschen RU > DE Stufe 4  Übung Veronika 
Viktorov-
Quabeck 

N.300 
DOL V 

A 23 09:40 -
11:10 Uhr 

Polnisch Fachübersetzen Recht / 
Urkundenübersetzen PL > DE 

 Übung Dr. Andreas 
Meger 

N.009 
Sprach-
labor 



B 01 11:20 - 
12:50 Uhr 

sprachenübergreifen
d 

Orientierung im Berufsfeld (BAT)  Seminar Katja Abels N.208 

B 02 11:20 - 
12:50 Uhr 

Deutsch als 
Fremdsprache 

Sprachkontaktforschung  Seminar Univ.-Prof. Dr. 
Michael 
Schreiber 

N.212 

B 03 11:20 - 
12:50 Uhr 

Allgemeine 
Translations-
wissenschaft 

Einführung in die Terminologiearbeit  Übung Dr. Carmen 
Canfora 

N.011 IT-
Lab 

B 04 11:20 - 
12:50 Uhr 

sprachenübergreifen
d 

Recht und Globalisierung  Übung Dr. Julia Neu N.307 

B 05 11:20 - 
12:50 Uhr 

Spanisch Intersektionalität im Film  Seminar Dr. Verónica 
Abrego 

N.308 

B 06 11:20 - 
12:50 Uhr 

Polnisch Fachdolmetschen Soziales und Bildung / 
Verhandlungsdolmetschen PL > DE > PL 

 Übung Dr. Andreas 
Meger; Joanna 
Rumpel 

N.103 

B 07 11:20 - 
12:50 Uhr 

Polnisch Audiodeskription im Film, Theater und 
Museum 

 Seminar Univ.-Prof. 
Renata 
Makarska 

N.104 

B 08 11:20 - 
12:50 Uhr 

Englisch Schnupperkurs Simultan -und 
Konsekutivdolmetschen DE > EN (Kurs 1) 

 Übung Jillian Claire 
Jakobi 

N.003 
Dol II 

B 09 11:20 - 
12:50 Uhr 

Englisch Life Writing or (Auto)Biography  Seminar Dr. Ines 
Veauthier 

N.211 

B 10 11:20 - 
12:50 Uhr 

Neugriechisch Übersetzen DE > EL  Übung Dr. Anastasia 
Kalpakidou 

N.209 

B 11 11:20 - 
12:50 Uhr 

Französisch Übersetzen FR > DE  Übung Dr. Katrin 
Zuschlag 

N.316 

B 12 11:20 - 
12:50 Uhr 

Italienisch Sprachkompetenz 2c Italienisch  Übung Daniel Roth A.229 

B 13 11:20 - 
12:50 Uhr 

Niederländisch Stilistik und Idiomatik NL, Stufe I hybrid: 
Übung 

Adriana Fuchs-
Franke 

N.318 

B 14 11:20 - 
12:50 Uhr 

Portugiesisch Selbständige Sprachverwendung PT (B1c)  Übung Anne Burgert A.228 

B 15 11:20 - 
12:50 Uhr 

Portugiesisch Selbständige Sprachverwendung PT (B2d)  Übung Hugo Arthur 
Alvarenga Hirt 

N.311 

B 16 11:20 - 
12:50 Uhr 

Türkisch Übersetzen DE > TR: Textsorten inklusive 
Kulturspezifika 

 Übung Tuba Erkmen A.230 

B 17 11:20 - 
12:50 Uhr 

Polnisch Sprachkompetenz 3d Polnisch  Übung Dr. Barbara 
Kowalski 

A.234 

B 18 11:20 - 
12:50 Uhr 

Deutsch als 
Fremdsprache 

Leseverstehen 1 DE  Übung Dr. Annett 
Jubara 

N.105 

B 19 11:20 - 
12:50 Uhr 

Deutsch als 
Fremdsprache 

Schriftliche Textproduktion 2: 
Wissenschaftliches Schreiben 

 Übung Dr. Brigitte 
Höhenrieder 

N.315 

B 20 11:20 - 
12:50 Uhr 

Englisch Fachübersetzen Internettechnologien EN > 
DE 

 Übung Marcus 
Wiedmann 

A.140 
EDV-
Hörsaal 

B 21 11:20 - 
12:50 Uhr 

Französisch Konsekutivdolmetschen DE > FR Stufe 3 + 
4 

 Übung Aurélien Jauch N.005 
Dol I 

B 22 11:20 - 
12:50 Uhr 

Niederländisch Simultan- und Konsekutivdolmetschen NL 
> DE, Stufe 2 

 Übung Stephanie Heiß N.300 
DOL V 

B 23 11:20 - 
12:50 Uhr 

Spanisch Fachübersetzen Recht ES > DE  Übung Dr. Marcel 
Vejmelka 

N.206 

B 24 11:20 - 
12:50 Uhr 

Chinesisch Fachübersetzen an den Schnittstellen von 
Naturwissenschaft und Medizin ZH > DE 

 Übung Dr. Cornelia 
Schindelin 

N.324 

 

Es können sich kurzfristig Änderungen des Programms ergeben. 


